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Leonard Schwartz

        The New Babel
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Babel of course is the fall of a Tower, followed by a vast, manipulated confusion of words. 

Babble is language’s beginning,  before it’s a language, while it’s still song. 

As Babel is both a ground and a zero,  Middle English grund and Arabic zefir, cipher, Gallacized zero - let’s call it Ground Zero. 

Babel is defiance of the demiurge and hubris of the heart, ziggurat aimed at suns yet unborn, inside the mouth the mouth as desire: man creates gods. 

Where before stood the North and South Phallus now yawns a smoldering Cleft, smoke subject to variable breezes. 

The smoke contains bodies; we breathe one another. Thus, Babel is Kabul. We breathe one another.

As Ares broods over all the world’s capitals: fragments of furniture spun from seized cockpits, strangers blinking into craters of Mars.

Babel is Kabul: Babel’s a Bible in a motel room dresser in Birmingham, Alabama: Babel’s the Battery Park Esplanade and the people still waiting in the airport in Santo Domingo.

Babel: the most beautiful girl in all of Kashgar, black haired, black eyed, maybe 13 years old, in a gay red dress, gazing admiringly at the foreign lady chance brought to her alley, gently, tentatively, mouthing a single phrase in English, addressed to that lady: “How do you do”? 

Babel is mettlesome, its scrotum melted some, our mad extravagant metropolis, not bashful, still seeking the heights. 

Babel was Mesopotamia, its era’s only superpower: redound of Gilgamesh, modern day Iraq.

Babel is Baghdad, Babel is Belgrade, Babel’s our backyard, a World that incessantly trades names with itself. 

Babble in three languages, babble in three thousand:  put on a bib.

A baby babbled of lions eating books. And those lions ate books: Babel is books on the shelves of the Bibliotheque Queer.

No rabble in Babel: everyone’s speech an equally valid muse. Thus: bomb them with butter.

Here is the blade with which Babel’s abolished, here are the furrows where Babel begins, which no seed can boycott.

Babel rinses its parents in sorrow, Babel rewards its makers with slowworms, Babel is birth, rebuilding with cranes all sorts of crimes, the way life is a dagger, the way all wars begin with some bed’s disaster.

La nouvelle Babel
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Babel, c’est bien sûr la chute d’une Tour, et après, grande confusion et manipulation de paroles.

Babel, c’est aussi babil, commencement de la langue, avant qu’elle ne soit langue, quand elle est encore chant.

Babel, c’est donc un début et un écroulement - Ground Zero, du moyen-anglais grund et de l’arabe zefir, chiffre, latinisé en zéro.

Babel, c’est défi lancé au démiurge, insolence du cœur, ziggourat pointée vers des soleils à naître, dans la bouche la bouche comme désir : l’homme crée les dieux.

Où avant se dressaient le Phallus du Nord et le Phallus du Sud bée désormais une fente embrasée, fumées au gré des vents.

La fumée contient des corps ; nous nous entre-respirons. Ainsi Babel, c’est Kaboul. Nous nous entre-respirons. 

Comme Arès couve toutes les capitales du monde : fragments de sièges tournoyant hors de cockpits détournés, des étrangers qui s’éberluent devant des cratères de Mars. 

Babel, c’est Kaboul : Babel, c’est une Bible dans une commode de motel à Birmingham, Alabama : Babel, c’est l’esplanade de Battery Park et les passagers en attente à l’aéroport de Saint Domingue. 

Babel, c’est la plus jolie fille de tout Kashgar, cheveux noirs, yeux noirs, peut-être treize ans, en robe rouge éclatante, qui fixe avec admiration l’étrangère entrée par hasard dans sa ruelle, et doucement, timidement, articule cette seule phrase en anglais, adressée à la dame : ‘How do you do ?’

Babel est bravoure, ses bourses en ont fait baver, notre métropole démesurée continue à viser les sommets. 

Babel, c’était la Mésopotamie, seule superpuissance de son temps, retombées de Gilgamesh, Irak d’aujourd’hui.

Babel, c’est Bagdad, Babel, c’est Belgrade, Babel, c’est chez nous, un centre qui sans cesse se déplace et se renomme – World/Trade/Center.

Babil en trois langues, babil en trois mille langues : mets donc un rabat.

Un bébé babillait de lions qui mangent des livres. Et les lions mangeaient des livres : Babel, ce sont des livres dans les rayons de la Bibliothèque Invertie.

Rien de vil à Babel : la parole de l’un est la muse de l’autre. Alors : les bombarder de beurre. 

Voici la lame qui abolit Babel, voici les sillons où Babel commence, que nulle semence ne peut boycotter. 

Babel rince ses géniteurs dans le chagrin, Babel récompense ses créateurs avec des couleuvres, Babel est naissance, reconstruisant avec des grues toutes sortes de crimes, de même que la vie est un poignard, que toute guerre commence dans quelque débâcle de lit. 

 Who shaved her cunt with Babel’s boxcutter: born from the rubble, “ba” is for father, “ma” is for mother, sacred baboons patrolling her precincts.

Babel is Buddha dispensing with words, Babel is mating, thunder, whale blubber and rain, Babel is blame, Babel is ax, Babel is Bush-ben-Laden and fame.

As tall facades crumble like rockface,  so many unbound mountains, Captain  FBI simply offers “My bad”.  

Babble of waves, babble of wharves, of merchants and stores, city proud of its iron and brains: babble is braggart, babble is pulpit, babble’s a word on the tip of your tongue or the trouble stored in a bull’s flaring nostrils.

I’m down with the Tower of Babel.

I can’t even enjoy a blade of grass unless I know there’s a subway handy or record store or some other sign that people do not totally regret life.

Is stumble, is stutter, is stone smooth as skin, towers swaying the way they sway in the wind, as a person is always his tongue’s own half-witting puppet. 

Is the baker whose cakes are too hot, whose pancakes are unscaleable, whose loaves are uncanny and sprinkled with pain.

Is flesh covered with brine, is bitumen cracked with fever, wolves in the blood howling to the gibbous heart. 

Babel is the beaten ballplayer who goes ballistic; Babel is an icicle in your mouth as melodious as a flute, as percussive in its dripping as drums.

Tower whose twisted tendrils resemble trellis and grapes, destruction demanded by the Dionysus of east meeting west, an unwillingness to consent to any loss of the self.

Babel is nothing but the celebration of words, talk armed with torches, dreams capsized by bigger dreams, the truth of each crater,  the “bang bang” that wakes one from dream, the gap between “it’s an accident” and “my god it’s intentional”, the B1 Bomber they’re building and building, the backlash and the backlash to backlash and the backlash to backlash to backlash, O Barrio of Barriers, our republic of fear.

Enough elasticity to move with the wind, enough stiffness so that people can’t know the building is moving: Babel is bubblegum stuck to your face.

Babel is presence, Babel is absence: nothing but the celebration of presence. No mas to sacred explosions, no mas to the occupation of land: sacred explosions, the occupation of land.

Babel is how a man howls as he leaps from the heights, where no other man can hear him; Babel is that moment of imagining one can fly, a brevity that lasts forever in Babel’s unconscious.

Babel is a ray of sunlight crashing earthbound, a rivulet of rays crashing earthbound, a field mined with light.

The Tower of Babel: word up.

If architecture is frozen music, then these melted, smoking shards are its melodies, its incandescent burial grounds -  Babel become what begs you to sing it.

Qui se rasa le con au cutter : nés des décombres, ‘ba’ pour papa, ‘ma’ pour maman, des babouins sacrés en patrouille à ses frontières.

Babel est Bouddha qui se passe de mots, Babel est accouplement, tonnerre, blanc de baleine et pluie, Babel est opprobre,  Babel est hache et axe, Babel est Bush-ben-Laden et les médias.

Tandis que de hautes façades s’effritent comme parois de schiste, montagnes dévergondées, le Capitaine FBI ne peut que s’excuser au passage ‘Woups’.

Babils de vagues, babils de quais, de marchands, d’entrepôts, ville fière de son fer et de ses cerveaux : babil vantardise babil sermon babil ce mot sur le bout de la langue ou les ennuis qui palpitent dans les naseaux du taureau.

Je tombe avec la Tour de Babel.

Jamais je ne peux me réjouir d’un brin d’herbe si je ne sais qu’il y a tout près une bouche de métro ou un magasin de disques ou quelque autre signe que les gens ne regrettent pas complètement de vivre.

Ça bégaie, ça bascule, pierre lisse comme peau, tours qui oscillent comme des tours oscillent dans le vent, comme nous sommes les marionnettes à demi consentantes de la langue.

C’est le boulanger aux gâteaux trop chauds, aux crêpes collantes, aux pains pétris de peine.

C’est chair couverte de saumure, bitume craquelé de fièvre, loups dans le sang qui hurlent au cœur gibbeux.

Babel c’est le baseballeur battu qui pète les plombs ; Babel c’est un glaçon dans la bouche aussi mélodieux qu’une flûte, aussi percutant qu’un tambour.

Tour dont les vrilles tordues ressemblent à la vigne, destruction exigée par le Dionysos de l’orient rencontrant l’occident, refus de consentir à toute perte de soi.

Babel n’est que célébration des mots, discours armé de torches, rêves chavirés par des rêves plus grands, la vérité de tout cratère, le double bang qui vous réveille d’un rêve, la faille entre “c’est un accident" et "bon dieu c’est un attentat", les bombardiers B1 qu’ils persistent à construire, les représailles et les représailles aux représailles et les représailles des représailles aux représailles, O Barrio de Barrières, notre république de la peur.

Assez d’élasticité pour osciller dans le vent, assez de rigidité pour qu’on ne s’en aperçoive pas : Babel c’est du bubble-gum qui vous colle au visage.

Babel est présence, Babel est absence : rien que la célébration de la présence. No mas aux explosions sacrées, no mas à l’occupation de la terre : explosions sacrées, occupation de la terre.

Babel c’est un homme qui hurle en sautant dans le vide quand aucun autre ne l’entend ; Babel c’est ce moment où l’on s’imagine pouvoir voler, un instant qui dure à jamais dans l’inconscient de Babel. 

Babel est un rayon de soleil qui se fracasse au sol, un ruissellement de rayons qui se fracassent au sol, un champ miné de lumière. 

La Tour de Babe : ça boume ? 

Si l’architecture est de la musique figée, alors ces décombres calcinés et tordus sont ses mélodies, ses cimetières incandescents – Babel devenu ce qui supplie de la chanter. 
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Barry Bearak, The New York Times, December 15th, 2001, Madoo, Afghanistan:

“ Perhaps someday there will be a reckoning for this tiny village of 15 houses, all of them obliterated into splintered wood and dust by American bombs. United States military officials might explain why 55 people died here on December 1st... But more likely, Madoo will not learn whether the bombs fell by mistake or on purpose, and the matter will be forgotten amid the larger consequences of war. It is left an anonymous hamlet with anonymous people buried in anonymous graves… America’s own anti-Taliban allies were horrified, claiming the targeting had been mistaken and that hundreds of innocents had been killed. It was ‘like a crime against humanity’, said Hajji Muhammad Zaman, a military commander in the region.”

Madoo’s farmers are people in pieces. They’ve become their own fertilizer… assuming the rains come we did them a favor, suggests a cartoon version of Secretary of Defense R. (Big laugh). But there isn’t any need for such a cartoon. We’ve already firmly established the concept of collateral damage.

He who sees with his heart, as Paz would have it, sees Madoo as himself; and who can’t see Madoo with his heart? (“Men with fossil minds, with oily tongues” suggests the cartoonist.)

Every face, a mask; every house a ruin of mudbrick and wood.

Whose sisters were killed? Collateral Damage can’t ever say beforehand. (Terrorists don’t target specific sisters.) (The American attack came in four separate waves.) 

After Madoo, to write poetry is barbaric.  (Theodor Adorno).

“’We’ve yet to find their bodies’”  

“’many layers to this rubble’”

“’and now we live with this’”   

 “’mystery’” :

Sayeth the elder Mr. Gul, Madoo resident,

though he might be speaking of Manhattan.

“Sorrowful old man”  “white beard” “furrowed forehead”:  

“then Paia Gul”  “young man” “bitter eyed”: “’ I blame’”

 “’the Arabs’”  “’then amended his own’”  “’statement’”  

“’ I blame the Arabs’”      “’and the Americans’”

 “’They are all terrible people’” 

 “’they are all the worst in the world’”

 “’most of the dead were children’”.

Fragrance   bird song  wheatfields

Mr. Bearak reporting two weeks after Madoo’s apocalypse. 

Harvesting scrap metal from bombs,

hopes of surviving winter.

Beyond anecdote sounds a hymn we can only hum, humble in our making,

the birds scribbling like authors in a startling ephemera of air.  
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Barry Bearak, The New York Times, 15 décembre 2001, Madou, Afghanistan

“Peut-être qu’un jour il faudra rendre compte de ce petit village de 15 maisons, toutes transformées en bouts de bois et poussière par des bombes américaines. Un jour le commandement militaire des Etats Unis pourrait expliquer pourquoi 55 personnes sont mortes le 1er décembre… Mais il est plus probable que Madou n’apprendra jamais si les bombes sont tombées par mégarde ou ont été lâchées délibérément et que cet incident sera oublié parmi les conséquences plus graves de la guerre. Restera un hameau anonyme avec des habitants anonymes enterrés dans des tombes anonymes… Même les alliés anti-Taliban des Etats-Unis se sont récriés, horrifiés, qu’il y avait eu des erreurs de cible provoquant la mort de centaines d’innocents. C’était ‘comme un crime contre l’humanité’, a dit Hajji Muhammad Zaman, un officier de la région.” 

Les cultivateurs de Madou sont en pièces détachées. Ils sont devenus leur propre engrais… si vient la pluie, nous leur avons rendu service, suggère une caricature présentant le Secrétaire de la Défense R. (gros rire). Mais nous n’avons pas besoin de ce genre de trait. Nous avons déjà bien consolidé le concept de dégâts collatéraux. 

Celui qui voit avec le cœur, comme dirait Octavio Paz, se voit en Madou ; et qui ne peut voir Madou avec le cœur ? (‘Des hommes à l’esprit fossile, à la langue pétrolifère, suggère le trait du caricaturiste.)

Chaque visage, un masque ; chaque maison une ruine de bois et de torchis. 

Qui a perdu ses sœurs ? Les dégâts collatéraux ne peuvent jamais le prédire. (Les terroristes ne visent pas des sœurs en particulier.) (L’attaque américaine a eu lieu en quatre vagues successives.)

Après Madou, écrire de la poésie est indécent. (Theodor Adorno)

« ‘Il nous faut encore trouver les corps’ »

« ‘beaucoup de couches dans ces décombres’ »

« ‘et maintenant c’est avec ça que nous vivons’ »

« ‘mystère’ » :

Ainsi parlait M. Gul, habitant âgé de Madou,

Il aurait pu parler de Manhattan.

« Vieillard accablé » « barbe blanche » « front ridé » :

« puis Paia Gul » « jeune homme » « le regard amer » : « ‘j’accuse’ »

« ‘les Arabes’ » « puis corrigeant ses propres » « dires »

« ‘J’accuse les Arabes’ » « ‘et les Américains’ »

« ‘ils sont tous terribles’ »

« ‘ils sont tous les pires du monde’ »

« ‘la plupart des morts étaient des enfants’ »

Senteurs chants d’oiseaux champs de blé

M. Bearak sur place quinze jours après l’apocalypse.

Récoltent la ferraille des bombes,

espèrent survivre à l’hiver. 

Au-delà de l’anecdote s’élève un hymne que nous ne pouvons qu’ébaucher, humbles faiseurs, les oiseaux gribouillant dans l’éphémère saisissant de l’air, les vrais auteurs.

 “Walking in the vegetable patch

late at night, I was startled to find

the severed head of my

daughter lying on the ground.

Her eyes were upturned, gazing at me, ecstatic-like…

(From a distance it appeared

to be a stone, hallooed with light,

as if cast there by the Big Bang.)

What on earth are you doing, I said,

you look ridiculous.

Some boys buried me here,

she said sullenly.”

-  Araki Yasusada, Doubled Flowering,  the foothills 

surrounding Hiroshima, December 25th, 1945

Craters. Tractor carcass. Dead sheep.

    Urn crushed to disc;

unendurable, “unintended”, un-American

     Ax Americana;

far from Mecca, in Madoo, Tora Bora,

 one undamaged room.

Anger cannot be buried.

Prayer is perfect when he who prays remembers not that he is praying.

Everything dead trembles.(Kandinsky).

Note: E-Mail the reporter, ask if there were ever rows of poplars.

Moonstone sucked into the atmosphere of dwarfed arts; no Hero but also no Nero; the half that faces us is full tonight.

As the Kaushitaki Upanishad has it, “the breath of life is one.”

The word “Madoo” is a transcription of a Pashtun name the reporter must have sounded out. 

In English, then, “Madoo”.

In English the name “Madoo” derives from an old Scottish word meaning “my dove.”

« En me rendant dans le potager

tard le soir, j’ai découvert 

avec surprise la tête de ma 

fille qui gisait sur le sol.

Ses yeux révulsés me fixaient, comme en extase…

(De loin on aurait dit

une grosse pierre, dans un halo de lumière,

comme jetée là par le Big Bang.)

Que diable fais-tu là, lui dis-je,

Tu as l’air ridicule.

Des garçons m’ont enterrée ici,

Fit-elle d’un ton boudeur. »

- Araki Yasusada, Double Flowering (Floraison double), alentours d’Hirohima, 25 décembre 1945

Cratères. Carcasses de tracteurs. Moutons morts.


Jarre aplatie en disque ;

insoutenable, « involontaire », non-américain


Ax Americana ;

loin de la Mecque, à Madou, Tora Bora,

une seule chambre intacte.

Impossible d’enterrer la colère.

La prière est parfaite quand celui qui prie ne se souvient pas qu’il prie.

Tout ce qui est mort tremble. (Kandinsky)

Note : Courriel au journaliste, lui demander s’il y avait des rangées de peupliers.

Pierre de lune aspirée dans l’atmosphère des arts rabougris ; pas de Héros pas de Néron non plus ; la face qui nous regarde cette nuit est pleine.

Comme le dit l’Upanishad Kaushitaki, « le souffle de vie est un. »

Le mot ‘Madou’ est la transcription d’un nom pachtoune tel que le reporter l’a entendu.

‘Madou’, ‘ma douce’.
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To begin to build the New Babel where the Old Babel had previously stood.

Babel is water freezing, despite the blinding sun, above a storefront grating on Broadway and 168th; Babel’s an icicle that wants you to come over and stroke it through your warm leather glove.

To rebuild lower Manhattan, as Hiroshima was rebuilt, however comparatively small the scale of this new destruction, cormorants drying their wings in a warm stream of air.

“Kom, beside near, by with. Germanic ga, Old English ge, together. Latin cum, come with. Suffixed form kom-tra, in Latin contra, against, suffixed form kom-yo, in Greek koinos, common shared.”

Thus: it’s come time to come, it’s past time to come against (patriotism as bobbled libido).

Babel is the only acceptable weapon, a tongue in your mouth, then someone else’s tongue in your mouth; a tongue in the mouth is the only acceptable weapon and here comes someone else’s tongue.

Babel is never, ever commodity; Babel is never ever ever commodity, since commodity fells it. 

Liberate desire from commodity, though lingerie is desirable; Babel is contradiction without being hypocritical, commodity enticing care.

Babel is hands on shoulders, caresses for the breasts, uninterrupted burning apple wood, uninterrupted shining cherry wood, mists sprung from inner sinews and moistening lips.

How rhyme the whole of a redwood? That’s the flower Babel has growing in its brain.

Babel’s a belly as flat as a book, a curve as gentle as a dune, a dream as supple as a gymnast.

A cock edging into your mouth, a pussy encircling your middle finger: babble’s home. 

Babel is the desire to affirm when you know it’s not possible, a bulge in your pants as soft as the rock a petroglyph maker carves into; Babel’s a nose unconventionally long that nonetheless turns you on, a twist in the argument that leaves you suddenly speechless, the Biblical prophets when they fall back in awe, tunnels of the cranium no spark has ever flown down before, learning not only to wield the great wheel but also to yield to it.

Babel’s a snow leopard whose presence commands silence, a tiger you transform into the moment your lids are lowered, a dog with his nose up another dog’s ass; Babel’s a clean hyena and a dirty hyena, a clean hyena and a drooling hyena, a clean hyena and a meercat with an awfully pointy head.

Babel’s the bubble always bursting, the banks going bankrupt, the form of pleasure that costs you nothing but your own energy as you generate it.

Babel’s a series of caresses that pass one into another.

Babel involves taking it upon yourself to stand, head bared, beneath the tempests of the Lord, in order to seize the Father’s lightning with your hands, and offer the people this gift of Heaven, veiled in your song. (Holderlin).

As I am ready to honor you and to blaspheme against you at one and the same time, my mind the mosque in which man and woman mingle - Mr. Last Monotheistic God Still Standing.
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Commencer à construire la nouvelle Babel là où avant se dressait l’ancienne.

Babel c’est de l’eau qui gèle malgré l’éclat du soleil, par-dessus un grillage de devanture sur Broadway et la 168e rue ; Babel est un glaçon qui vous invite à venir le caresser de la chaleur de votre gant de cuir. 

Reconstruire le bas de Manhattan, comme Hiroshima fut reconstruite, si limitée que soit par comparaison la récente destruction, des cormorans se sèchent les ailes dans un courant d’air chaud. 

« Kom, tout près, à côté. Germanique : ga, vieil anglais ge, ensemble. Latin cum, avec. Forme suffixée : kom-tra, en latin contra, contre, forme suffixée kom-yo, en grec koinos, commun, partagé. » 

Ainsi : il est venu le temps de jouir, il est passé le temps de jouer à la guerre. (Patriotisme comme libido débile.)

Babel, c’est la seule arme acceptable, une langue dans ta bouche, puis la langue d’une autre dans ta bouche, une langue dans la bouche est la seule arme acceptable et voici que vient la langue d’un autre.

Babel n’est jamais marchandise ; Babel n’est jamais au grand jamais marchandise, puisque la marchandise l’abat.

Libérons le désir de la marchandise, même si la lingerie est désirable ; Babel est contradiction sans hypocrisie, marchandise qui engendre l’amour.

Babel, ce sont des mains sur les épaules, des caresses sur les seins, bois de pommier qui brûle sans cesse, bois de cerisier qui brille sans cesse, brumes qui se dégagent de muscles et de lèvres humides.

Comment rimer tout un séquoia ? Telle est la fleur qui pousse dans le cerveau de Babel.

Babel c’est un ventre aussi plat qu’un livre, une courbe aussi douce qu’une dune, un rêve aussi souple qu’une gymnaste

Un pénis qui se niche dans la bouche, une chatte qui encercle le majeur : le cocon du babil.

Babel c’est le désir d’affirmer quand on sait que c’est impossible, un renflement dans le pantalon aussi doux que le roc où grave le faiseur de pétroglyphes ; Babel c’est un nez trop long qui pourtant vous excite, un rebondissement dans le débat qui vous laisse sans voix, les prophètes bibliques quand ils reculent dans une terreur sacrée, des tunnels dans le crâne qu’aucune étincelle n’a jamais parcourus, apprendre pas seulement à manœuvrer le gouvernail mais à s’y abandonner. 

Babel c’est le léopard des neiges dont la présence impose le silence, un tigre que vous devenez au moment où vos paupières se ferment, un chien qui renifle le derrière d’un autre ; Babel est une hyène propre et une hyène sale, une hyène propre et une hyène baveuse, une hyène propre et un suricate au museau affreusement pointu. 

Babel est la bulle sans cesse en train d’éclater, les banques en banqueroute, le plaisir qui ne coûte que votre énergie à le créer.

Babel est une série de caresses qui se fondent l’une en l’autre. 

Babel implique que vous décidiez de sortir nu-tête sous les tempêtes du Seigneur afin de saisir de vos mains l’éclair du Père et d’offrir au peuple ce don du Ciel, voilé dans votre chant. (Hölderlin)

Comme je suis prêt à t’honorer et à blasphémer contre toi dans un seul souffle, mon esprit mosquée où hommes et femmes se mêlent – Monsieur Dernier Dieu Monothéiste Encore Debout.

Babel is consciousness and comsciousness, cocksciousness and cuntsciousness, and comsciousness and consciousness taste here, and here, and here… 

Working hypothesis #1: a precise for love and not precision bombing.

Babel est conscience et science du con, péni-science et cuni-science, con-sciences qui se goûtent ici et ici et ici…

Hypothèse de travail n°1 : précis pour s’aimer et non bombardement de précision. 

